
You should read this user manual carefully before 
using the appliance

Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, sollten  
Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam lesen

Alvorens de apparatuur in gebruik te nemen dient  
u deze gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen

Przed uruchomieniem urządzenia należy koniecznie 
dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi

Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser 
l’appareil .

Prima di utilizzare l’apparecchio in funzione leggere 
attentamente le istruzioni per l’uso.

Citiţi cu atenţie prezentul manual de utilizare înainte 
de folosirea aparatului

Внимательно прочитайте руководство пользователя 
перед использованием прибора

User manual
Gebrauchsanweisung
Gebruiksaanwijzing
Instrukcja obsługi

Mode d’emploi
Istruzioni per l’utente 
Instrucţiunile utilizatorului
Руководство по эксплуатации

Item: 147801

HOKKER KITCHEN LINE
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Keep this manual with the appliance.
Diese Gebrauchsanweisung bitte beim Gerät aufbewahren.
Bewaar deze handleiding bij het apparaat.
Zachowaj instrukcję urządzenia.
Gardez ces instructions avec cet appareil.
Conservate le istruzioni insieme all’apparecchio. 
Păstraţi manualul de utilizare alături de aparat.
Хранить руководство вместе с устройством.

For indoor and outdoor use only.
Zur Verwendung im Innen- und Außenbereich.
Voor gebruiks binnens- en buitenshuis.
Do stosowania wewnątrz i na zewnątrz.
Pour une utilisation intérieure et extérieure.
Per uso interno ed esterno.
Pentru utilizarea în interior și în aer liber.
Для внутреннего и наружного применения.



Dear Client,

To avoid damage due to improper use or storage please read this operation manual carefully. It contains im-
portant notes on the installation, safety, operation and care of the appliance. We recommend that you keep 
this manual and the product warranty together in a safe place for further reference.  Please pay special 
attention to the safety instructions.

Safety Instructions
1.  This appliance complies with all relevant legal 

safety requirements. Incorrect use can, however, 
lead to personal injury and damage to the appli-
ance.

2.  The appliance should only be used for the purpose 
for which it was designed. The manufacturer de-
clines any responsibility for damages caused by 
improper use or user error.

3.  Do not use the appliance after it has fallen or sus-
tained damage in any other way. If the device is 
damaged please return it for service to your sup-
plier or a certified repair company.

4.  Never try to repair the appliance yourself. 
Non-compliance may be lethal.

5.  This appliance is intended solely for the prepara-
tion of foodstuffs.

6.  Always keep watch over the appliance while it is 
in operation.

7.  This appliance is supplied with components for 
conversion to use with natural gas. This conver-
sion should only be carried out by a qualified 
engineer in accordance with local and national 
safety regulations

Before use
•  Use the appliance only outdoors or in a well ven-

tilated area.
•  Parts of the appliance that were sealed by the 

manufacturer are not user-serviceable.

•  Before installation and first use, read the user 
manual carefully.

General Instructions
1.  Installation of this device may only be carried out 

by a suitably qualified and competent person in 
accordance with local and national safety regu-
lations.

2.  This appliance is only suitable for propane gas in 
its default configuration.

3.  Make sure the flow of gas through the hose is not 
obstructed in any way.

4. Keep the device away from flammable materials.

5. Do not move the appliance while it is in use.
6.  Always close the main gas valve when the device 

is not in use.
7.  Modifications to the appliance can be dangerous, 

and are not allowed.
8.  Keep a clear space of 30cm on all sides of the 

device, and use a spirit level to make sure it is as 
perfectly level as possible.

WARNING: Parts of the device can become hot during use. 
Keep children away, especially from the burner.

3

NLEN



4

EN

Connecting the gas bottle

Instructions for use
Ignition:

1. Push down the control knob.
2. While pressing, turn the control knob to the ignition position (lightning).
3. While knob is in this position press the ignition button several times
4. Keep the control knob pressed for 10-15 seconds
5. Move the control knob to the desired setting between         and     .

If the flame fails to remains lit, repeat the procedure, keeping the control knob pressed in for a few extra 
seconds.

1 = main tap
2 = pressure regulator
3 = gas hose
4 = gas bottle

Attach the pressure regulator to the gas bottle using 
the large brass nut. Always ensure that the rubber 
sealing washer is present in the nut. (NB. This rubber 
washer is not required for UK-type pressure regu-
lators). Tighten the nut well. Note that the nut has 
a left-hand thread. Check the connections for leaks 
using a soap and water solution.
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Extinguishing

1. Turn the control knob to the “0” position.
2.  Attention! After extinguishing wait ±10 minutes before re-igniting the burner.
    After extinguishing always close the main gas valve!

Defects: Possible causes:

Burner won’t ignite Ignition malfunction
Thermocouple malfunction
Dirty spark plug
Gas hose blocked
Injector blocked

Burner will not ignite fully Gas hose blocked
Gas valve not completely open
Injector blocked
Gas valve malfunction

Remarks
•  We highly recommend replacing the gas hose 

every 3 to 4 years, it becomes porous over time. 
The production date is printed on the hose. Also 
check the hose for leaks on a yearly basis.

•  Please consult and follow any locally applicable 
regulations and guidelines in addition to this man-
ual.

Warranty
Any defect affecting the functionality of the appli-
ance that becomes apparent within one year after 
purchase will be corrected by free repair or replace-
ment provided the appliance has been used and 
maintained in accordance with the instructions and 
has not been abused or misused in any way. Your 
statutory rights are not affected. If the appliance is 
claimed under warranty, state where and when it 

was bought and include proof of purchase (f.e. re-
ceipt). 

In line with our policy of continuous product devel-
opment we reserve the right to change the product, 
packaging and documentation specifications with-
out notice.

Discarding & Environment
At the end of the life of the appliance, please dispose 
of the appliance according to the regulations and 
guidelines applicable at the time.

Throw packing materials like plastic and boxes in 
the appropriate containers.



Conversion instructions for Hokker 147801 from Propane to Natural Gas and vice versa.
ATTENTION! This conversion should only be performed by a qualified engineer!

When conversion is complete, please replace the rating label with the supplied alternative.

1. Use a screwdriver to remove the screw holding 
the burner in place. Save the screw carefully.

2. Carefully lift the burner up, out of the device.

3. Unscrew the injector and keep it in a safe place 
for future use.

4. Replace the injector with the supplied alterna-
tive.

Injector 115 for Propane
Injector 200 for Natural Gas

Repeat the steps in reverse order to reassemble.
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Sehr geehrter Kunde,

Um Schäden am Gerät durch falschen Gebrauch bzw. Lagerung zu vermeiden, lesen Sie diese Bedienung-
sanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch. Sie enthält wichtige Installations-, Sicherheits-, und Ge-
brauchshinweise für dieses Gerät.

Wir empfehlen diese Anleitung mit der Rechnung und Garantie für spätere Anfragen sicher aufzubewahren.

Bitte beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise.

Sicherheitshinweise
1.  Dieses Gerät unterliegt allen relevanten Sich-

erheitsvorschriften. Durch falschen Gebrauch, 
können jedoch Personen und das Gerät Schäden 
nehmen.

2.  Das Gerät darf nur für den Zweck verwendet 
werden, für welchen es produziert wurde. Der 
Hersteller schließt jegliche Haftung für Schäden 
aus, welche durch Bedienfehler und missbräuch-
liche Verwendung auftreten.

3.  Verwenden Sie das Gerät nicht mehr nachdem 
es heruntergefallen ist, oder offensichtliche 
Schäden aufweist. Bei Schäden senden Sie das 
Gerät umgehend zu einer Servicestelle, Ihrem 
Lieferanten oder einer zertifizierten Werkstatt zur 
Reparatur.

4.  Versuchen Sie niemals, das Gerät selbst zu repa-
rieren. Es besteht Lebensgefahr.

5.   Dieses Gerät wurde ausschließlich zur Zuberei-
tung von Speisen hergestellt.

6.  Lassen Sie das Gerät, während es in Betrieb ist, 
nie unbeaufsichtigt.

7.  Dieses Gerät wird mit Komponenten zur Nach-
rüstung ausgeliefert, um das Gerät mit Erdgas zu 
betreiben.

     Diese Nachrüstung darf nur durch qualifiziertes 
Fachpersonal in Übereinstimmung mit den 
lokalen und nationalen Sicherheitsbestimmun-
gen durchgeführt werden.

Vor dem Gebrauch
•  Verwenden Sie dieses Gerät nur im Freien oder in 

gut belüfteten Räumen.
•  Teile des Gerätes sind durch den Produzenten ab-

gedichtet und sind nicht zu servicieren.

•  Vor der Installation und der Erstinbetriebnahme 
lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfältig durch.

Generelle Hinweise
1.  Die Installation darf nur durch qualifiziertes Fach-

personal in Übereinstimmung mit den lokalen 
und nationalen Sicherheitsbestimmungen durch-
geführt werden.

2.  Im Auslieferzustand ist das Gerät nur für den Be-
trieb mit Propangas ausgerichtet.

3.  Stellen Sie sicher, dass das Gas durch den 
Gasschlauch ungehindert fließen kann.

4.  Stellen Sie keine entzündlichen Materialen in die 
Nähe dieses Gerätes.

5.  Bewegen Sie das Gerät nicht während des Betrie-
bes.

6.  Schließen Sie das Gasventil wenn das Gerät nicht 
in Betrieb ist.

7.  Es ist ausdrücklich untersagt Änderungen am 
Gerät vorzunehmen.

8.  Stellen Sie das Gerät so auf, dass um das Gerät 
ein Freiraum von 30 cm auf allen Seiten ist.

     Verwenden Sie zum Aufstellen eine Wasserwaage 
um das Gerät möglichst genau auszurichten.

WARNUNG: Teile des Gerätes werden während des Betriebes sehr heiß! 
Halten Sie Kinder von dem Gerät, speziell vom Brenner fern.
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Anschließen der Gasflasche

Gebrauchshinweise
Zündung:

1. Drücken Sie den Knebel .
2. Halten Sie den Knebel gedrückt und drehen auf die Zündstellung (Blitz).
3. Halten Sie den Knebel in dieser Position gedrückt und drücken Sie mehrmals auf den Zündknopf.
4. Halten Die den Knebel für 10-15 Sekunden gedrückt.
5. Stelllen Sie die gewünschte Flammenstärke zwischen        und     ein.

Wenn die Flamme ausgeht, wiederholen Sie diesen Vorgang und halten den Knebel einige Sekunden länger 
gedrückt.

1 = Haupthahn
2 = Druckregler
3 = Gasschlauch
4 = Gasflasche

Befestigen Sie den Druckregler mit der großen 
Messingmutter an der Gasflasche. Achten Sie immer 
darauf, dass die Gummidichtung in der Mutter ist. 
Achtung, die Mutter hat ein Linksgewinde. Überprüfen 
Sie die Dichtheit. 
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Abschaltung

1. Drehen Sie den Knebel auf die Position “0”.
2.  ACHTUNG! Nach dem Löschen der Flamme, warten Sie mindestens 10 Minuten bevor Sie den Brenner 

wieder zünden.
    Nach dem Abschalten das Gasventilschließen!

Fehler: Mögliche Gründe:

Brenner zündet nicht Fehlfunktion der Zündung
Fehlfunktion des Wärmefühlers    
Schmutziger Zünder
Gasschlauch abgeknickt
Gasventil geschlossen
Gasdüse ist blockiert

Brenner zündet nicht komplett Gasschlauch abgeknickt 
Gasventil nicht vollständig geöffnet
Gasdüse ist blockiert
Fehlfunktion der Gasdüse

Anmerkungen
•  Wir empfehlen ausdrücklich den Gasschlauch alle 

3-4 Jahre zu wechseln, da dieser porös werden 
kann. Das Produktionsdatum ist auf dem Schlauch 
aufgedruckt. Überprüfen Sie mindestens einmal 
jährlich den Gasschlauch auf Löcher.

•  Bitte fragen Sie nach lokalen Vorschriften und 
Richtlinien und befolgen Sie diese zusammen mit 
dieser Anleitung

Garantie
Alle innerhalb von einem Jahr nach dem Kaufdatum 
festgestellten Defekte oder Mängel, die die Funk-
tionalität des Gerätes beeinträchtigen, werden auf 
dem Wege der unentgeltlichen Reparatur bzw. des 
Austausches unter der Voraussetzung beseitigt, 
dass das Gerät in einer der Bedienungsanleitung 
gemäßen Art und Weise betrieben und gewartet 
wird und weder vorsätzlich vernichtet noch nicht 
bestimmungsgemäß genutzt wurde. Ihre Rechte 
aus den entsprechenden Gesetzen bleiben davon 

unberührt. Eine in der Garantiefrist einzureichende 
Beanstandung hat die Angabe des Kaufortes und 
Kaufdatums und in der Anlage einen Kaufbeleg (z.B. 
Kassenzettel) zu enthalten.

Gemäß unserer Politik der ständigen Weiter-
entwicklung unserer Produkte behalten wir uns vor, 
Änderungen am Produkt, an seiner Verpackung und 
an den dokumentierten technischen Daten ohne 
vorherige Ankündigung vorzunehmen.

Entsorgung und Umweltschutz
Nach Beendigung seiner Lebensdauer ist das Gerät 
rechtmäßig und den jeweils geltenden Richtlinien 
entsprechend zu entsorgen.

Verpackungsmaterial, wie Kunststoffe bzw. 
Schachteln, in die entsprechenden Behälter geben.
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Umbauanleitung für Hockerkocher 147801 von Propan- auf Erdgas und zurück
ACHTUNG: Dieser Umbau darf nur durch qualifiziertes Fachpersonal durchgeführt werden.

1. Lösen Sie mit einem Schraubendreher die 
Schraube, an welcher der Brenner befestigt ist.
Bewahren Sie die Schraube sorgfältig auf.

2. Nehmen Sie nun den Brenner vorsichtig aus 
dem Gerät.

3. Schrauben Sie nun den Zünder/Düse auf und 
heben Sie diesen sorgfältig auf, für den Fall, 
dass Sie ihn in der Zukunft wieder benötigen.

4. Ersetzen Sie die Düse nun mit der mitgelieferten 
Düse.

Düse 115 für Propangas
Düse 200 für Erdgas

Gehen Sie nun diese Schritte in rückwärtiger 
Reihenfolge durch und bauen das Gerät wieder 
zusammen.
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Geachte klant,

Lees deze handleiding alstublieft aandachtig door, om schade als gevolg van onjuist gebruik of opslag te 
voorkomen. Deze handleiding bevat belangrijke informatie met betrekking tot installatie, veiligheid, ge-
bruik, en onderhoud van het apparaat.

Wij raden u aan deze handleiding samen met uw aankoopbewijs zorgvuldig te bewaren.
Lees vooral de veiligheidsinstructies aandachtig door.

Veiligheidsinstructies
1.   Dit apparaat voldoet aan alle relevante wettelijke 

verplichtingen met betrekking tot veiligheid. Des-
ondanks kan onjuist gebruik leiden tot schade aan 
personen of het apparaat.

2.  Het apparaat dient alleen gebruikt te worden voor 
het doel waarvoor het werd ontworpen. De fab-
rikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid 
voor schade als gevolg van onjuiste bediening of 
verkeerd gebruik.

3.  Gebruik het apparaat nooit nadat het gevallen is 
of op enige andere wijze schade heeft opgelopen. 
Als het apparaat beschadigd is, bied het dan ter 
reparatie aan bij uw leverancier of aan een erkend 
reparatiebedrijf.

4.  Probeer nooit zelf het apparaat te repareren. Dit 
kan levensgevaar opleveren.

5.  Dit apparaat is alleen bedoeld voor het bereiden 
van voedsel.

6.  Houd het apparaat altijd in de gaten wanneer deze 
in gebruik is.

7.  Dit apparaat wordt geleverd met onderdelen die 
benodigd zijn om het om te bouwen voor gebruik 
met aardgas. Het ombouwen voor gebruik met 
aardgas dient alleen uitgevoerd te worden door 
een gekwalificeerde monteur, waarbij voldaan 
moet worden aan lokaal en nationaal geldende 
veiligheidsregels, -richtlijnen en -wetten.

Voor het gebruik
•  Gebruik het apparaat alleen buitenshuis of in een 

goed geventileerde ruimte.
•  Delen van het apparaat die door de fabrikant ver-

zegeld zijn mogen niet door de gebruiker worden 
veranderd.

•  Voor installatie en gebruik deze handleiding goed 
lezen.

Algemene instructies
1.  De installatie van dit apparaat mag alleen worden 

verricht door een gekwalificeerde monteur.
2.  Het apparaat is in de standaard configuratie al-

leen geschikt voor gebruik met propaan gas.
3. Zorg dat de gasslang niet geknikt is.
4.  Houd het apparaat weg van ontvlambare mate-

rialen.
5. Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik.

6. Draai altijd de gaskraan dicht na gebruik.
7.  Het aanbrengen van eigen wijzigingen aan het ap-

paraat is gevaarlijk en niet toegestaan.
8.  Houd om het apparaat een ruimte vrij van tenmin-

ste 30 cm aan alle zijden en zet het apparaat zo 
goed mogelijk waterpas.

WAARSCHUWING: Delen van het apparaat kunnen erg heet worden.
Houd kinderen uit de buurt van het apparaat.
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Aansluiten van de gasfles

Gebruiksaanwijzing
Ontsteken:

1. Druk de stelknop in.
2.Draai terwijl u de stelknop indrukt hem naar de ontsteking stand (bliksem).
3. Druk met de stelknop in deze positive enkele keren op de onstekingsknop.
4. Houd de stelknop nog 10 tot 15 seconden ingedrukt.
5. Draai de stelknop naar de gewenste stand tussen         en      .

Indien de vlam niet ontstoken blijft, herhaal dan de voorgaande stappen, en houd de stelknop een paar 
seconden langer ingedrukt.

1 = Hoofdkraan
2 = Drukregelaar
3 = Gasslang
4 = Gasfles

Bevestig de drukregelaar aan de gasfles met de grote 
messing moer. Denk erom dat de rubber afdich-
tingring in de moer aanwezig is.
Draai de moer goed vast. Let op dit is een 
linkse schroefdraad.
Controleer de verbindingen met zeepsop om eventue-
le lekken op te sporen.
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Uitschakelen

1. Draai de stelknop naar “0”.
2.  Let op! Wacht na uitschakelen ±10 minuten voordat u het apparaat weer ontsteekt.
    Na uitschakelen altijd de hoofdkraan op de gasfles dichtdraaien!

Storingen: Mogelijke oorzaak:

Brander ontsteekt niet ontsteking defect
thermokoppel defect
bougie vuil
gasslang geknikt
sproeier verstopt

Brander brandt niet volledig gasslang geknikt
gaskraan niet helemaal open
hoofdsproeier verstopt
gaskraan defect

Opmerkingen
•  Het is aan te raden na 3 tot 4 jaar de gasslang te 

vervangen (zie datum op de slang), deze wordt op 
den duur poreus. Controleer ook jaarlijks de slang 
op lekken.

•  Raadpleeg ook de plaatselijk geldende normen, 
deze kunnen afwijken.

Garantie
Elk defect waardoor de werking van het apparaat 
nadelig wordt beïnvloed dat zich binnen één jaar 
na aankoop van het apparaat voordoet, wordt gra-
tis hersteld door reparatie of vervanging, mits het 
apparaat conform de instructies is gebruikt en on-
derhouden en niet op enigerlei wijze verkeerd is 
behandeld of misbruikt. Dit laat onverlet uw bij wet 
bepaalde rechten. Als de garantie van kracht is, ver-
meld dan waar en wanneer u het apparaat hebt ge-

kocht en sluit een aankoopbewijs bij (bijv. kassabon 
of factuur).

Gezien ons streven naar voortdurende verdere pro-
ductontwikkeling behouden wij ons het recht voor, 
zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan 
te brengen aan product, verpakking en documen-
tatie.

Afdanken & Milieu
Aan het einde van de levensduur, het apparaat 
afdanken volgens de op dat moment geldende 
voorschriften en richtlijnen.

Werp verpakkingsmateriaal zoals plastic en dozen 
in de daarvoor bestemde containers.
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Ombouwinstructies voor Hokker 147801 van Propaan naar Aardgas en vice versa.
ATTENTIE! Laat alleen een erkend monteur deze wijziging uitvoeren.

Na ombouwen a.u.b. het CE (vermogen-)label vervangen voor het meegeleverde exemplaar.

1. Draai met een schroevendraaier de brander los 
(rode pijl), verwijder de schroef en bewaar deze.

2. Til voorzichtig de brander omhoog, uit het 
apparaat.

3. Draai de inspuiter los en bewaar deze zorgvuldig 
voor de toekomst.

4. Vervang de inspuiter door het meegeleverde 
exemplaar.

Inspuiter 115 voor Propaan
Inspuiter 200 voor Aardgas

Herhaal de stappen in omgekeerde volgorde om 
het apparaat weer te assembleren.
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Szanowny Kliencie

Aby uniknąć uszkodzeń wynikających z niewłaściwego użytkowania lub przechowywania, należy przeczytać 
ze zrozumieniem niniejszą instrukcję obsługi. Zawiera ona ważne informacje na temat instalacji, bezpiec-
zeństwa, obsługi i konserwacji urządzenia. Zalecamy przechowywać niniejszą instrukcją i gwarancję razem 
w bezpiecznym miejscu, aby móc skorzystać z nich w przyszłości. Prosimy zwrócić szczególną uwagę na 
instrukcje bezpieczeństwa.

Instrukcje bezpieczeństwa
1.  Urządzenie spełnia wszelkie wymogi prawne do-

tyczące bezpieczeństwa. Jednak nieprawidłowe 
zastosowanie może doprowadzić do obrażeń i 
uszkodzenia urządzenia.

2.  Urządzenie należy stosować wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem. Producent nie ponosi odpowied-
zialności za szkody powstałe w wyniku niepraw-
idłowego zastosowania lub błędu użytkownika.

3.  Nie należy korzystać z urządzenia, które upadło 
lub zostało w inny sposób uszkodzone. W przypad-
ku uszkodzenia urządzenia, należy zwrócić je 
dostawcy lub autoryzowanej firmie naprawczej w 
celu naprawy.

4.  Nie wolno próbować naprawiać urządzenia sa-
modzielnie. Próby samodzielnej naprawy mogą 
być śmiertelne w skutkach.

5.   Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do przy-
gotowywania żywności.

6.  Należy zawsze kontrolować pracę urządzenia w 
trakcie użytkowania.

7.  Urządzenie dostarczane jest z elementami po-
zwalającymi na korzystanie z gazu ziemnego. 
Konwersja na gaz ziemny powinna być przeprow-
adzana wyłącznie przez uprawnionego technika, 
zgodnie z lokalnymi i krajowymi przepisami bez-
pieczeństwa.

Przed przystąpieniem do użytkowania
•  Z urządzenia należy korzystać wyłącznie na ze-

wnątrz lub w dobrze wentylowanym pomieszcze-
niu.

•  Części urządzenia zaplombowane przez produ-
centa nie są przeznaczone do obsługi przez użyt-
kownika.

•  Przed instalacją i pierwszym użyciem należy 
przeczytać ze zrozumieniem instrukcję obsługi.

Instrukcje ogólne
1.  Instalację urządzenia może przeprowadzić 

wyłącznie odpowiednio przeszkolona i uprawnio-
na osoba, zgodnie z lokalnymi i krajowymi prze-
pisami bezpieczeństwa.

2.  Urządzenie w konfiguracji domyślnej przeznaczone 
jest do użycia z wykorzystaniem propanu.

3.  Należy upewnić się, że przepływ gazu przez prze-
wód nie jest w żaden sposób utrudniony.

4.  Z urządzenia należy korzystać z dala od mate-
riałów łatwopalnych.

5.  Nie należy przenosić urządzenia w trakcie użyt-
kowania.

6.  Należy zawsze zamykać główny zawór gazu, gdy 
urządzenie nie jest użytkowane.

7.  Modyfikacje urządzenia mogą stanowić za-
grożenie, nie wolno dokonywać modyfikacji.

8.  Ze wszystkich stron urządzenia należy zachować 
odstęp 30 cm, należy także zapewnić odpowiednie 
wypoziomowanie urządzenia za pomocą poziom-
icy alkoholowej.

OSTRZEŻENIE: W trakcie użytkowania niektóre części urządzenia mogą się nagrzewać. 
Nie wolno dopuszczać dzieci do urządzenia, w szczególności do palnika.
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Przyłączenie do butli gazowej

Instrukcje użytkowania
Zapalanie:

1. Wciśnij pokrętło 
2. Wciśnięte pokrętło obróć do pozycji zapłonu (piorun).
3. Podczas gdy pokrętło jest w tej pozycji naciśnij przycisk zapłonu kilka razy.
4. Po zapaleniu przytrzymaj pokrętło  wciśnięte przez 10-15 sekund, następnie zwolnij przycisk.
5. Obróć pokrętło i ustaw na żądanej wartości pomiędzy          i      .

Jeśli płomień nie zapala się, powtórz powyższe czynności, przytrzymując wciśnięty przycisk sterowania 
przez kilka sekund dłużej.

1 = Kurek główny
2 = Regulator ciśnienia
3 = Przewód gazowy
4 = Butla gazowa

Regulator ciśnienia zamocować na butli gazowej 
przy pomocy dużej mosiężnej nakrętki. W nakrętce 
powinna znajdować się gumowa uszczelka. (Uwaga: 
Gumowa uszczelka nie jest wymagana do regula-
torów ciśnienia stosowanych w UK.) Nakrętkę należy 
mocno dokręcić. Prosimy pamiętać, że mamy tutaj do 
czynienia z gwintem lewoskrętnym. Sprawdzić, czy 
połączenie jest szczelne, używając do tego roztworu 
mydlanego.
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Wygaszanie

1. Obróć pokrętło do pozycji „0”
2. Uwaga! Po wygaszeniu odczekaj ok. 10 minut przed ponownym zapaleniem palnika.
    Po wygaszeniu należy zawsze zamknąć główny zawór gazu!

Problemy: Możliwe przyczyny:

Palnik nie zapala się. Wadliwe działanie układu zapalania
Wadliwe działanie termoogniwa
Zabrudzenie świecy zapłonowej
Zablokowany przewód gazu
Zablokowany wtryskiwacz

Palnik nie zapala się w całości Zablokowany przewód gazu
Zawór gazu nie jest w pełni otwarty
Zablokowany wtryskiwacz
Wadliwe działanie zaworu gazu

Uwagi
•  Zalecamy wymianę przewodu gazu co 3-4 lata, z 

czasem powierzchnia staje się porowata. Data 
produkcji wydrukowana jest na przewodzie. Należy 
także co roku sprawdzać szczelność przewodu.

•  Oprócz niniejszej instrukcji, należy zapoznać się 
lokalnymi przepisami i wytycznymi i przestrzegać 
ich.

Gwarancja
Każda wada bądź usterka powodująca niewłaściwe 
funkcjonowanie urządzenia, która ujawni się w ciągu 
jednego roku od daty zakupu, zostanie bezpłatnie 
usunięta lub urządzenie zostanie wymienione na 
nowe, o ile było użytkowane i konserwowane zgod-
nie z instrukcją obsługi i nie było wykorzystywane w 
niewłaściwy sposób lub niezgodnie z przeznaczeni-
em. Postanowienie to w żadnej mierze nie narusza 
innych praw użytkownika wynikających z przepisów 

prawa. W przypadku zgłoszenia urządzenia do 
naprawy lub wymiany w ramach gwarancji należy 
podać miejsce i datę zakupu urządzenia i dołączyć 
dowód zakupu (np. paragon).

Zgodnie z naszą polityką ciągłego doskonalenia wy-
robów zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania 
bez uprzedzenia zmian w wyrobie, opakowaniu oraz 
danych technicznych podawanych w dokumentacji.

Wycofanie z użytkowania i ochrona środowiska
Urządzenie zużyte i wycofane z użytkowania należy 
zutylizować zgodnie z przepisami i wytycznymi ob-
wiązującymi w momencie wycofania urządzenia.

Materiały opakowaniowe, jak tworzywa sztuczne i 
pudła, należy umieszczać w pojemnikach na odpady 
właściwych dla rodzaju materiału.
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Instrukcja konwersji urządzenia Hokker 147801 z propanu na gaz ziemny (i odwrotnie).
UWAGA! Konwersji powinien dokonywać wyłącznie uprawniony technik!

1. Za pomocą śrubokrętu zdejmij śrubę mocującą 
palnik. Odłóż śrubę w bezpieczne miejsce.

2. Delikatnie podnieś i wyjmij palnik z urządzenia.

3. Odkręć wtryskiwacz i odłóż w bezpieczne miejs-
ce, do użycia  przyszłości.

4. Wymień wtryskiwacz na dołączony.

Wtryskiwacz 115 do propanu
Wtryskiwacz 200 do gazu ziemnego

Powtórz powyższe czynności w odwrotnej kolejn-
ości, aby złożyć urządzenie.



Cher Client,

Afin d’éviter des dommages dus à une utilisation ou un entreposage inapproprié, veuillez lire attentivement 
ce manuel d’utilisation. Il contient des informations importantes au sujet de l’installation, de la sécurité, de 
l’utilisation et de l’entretien de l’appareil. Nous vous recommandons de conserver ce manuel et la garantie 
du produit ensemble en lieu sûr. 

Veuillez réserver une attention spéciale aux consignes de sécurité.

Consignes de sécurité
1.  Cet appareil est conforme à toutes les exigences 

légales en matière de sécurité. Cependant, une 
mauvaise utilisation peut causer des dommages 
corporels et endommager l’appareil.

2.  L’appareil ne doit être utilisé que dans le but pour 
lequel il a été conçu. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de dommages causés par 
une utilisation inappropriée ou une erreur de l’uti-
lisateur.

3.  N’utilisez pas l’appareil s’il vient de tomber ou 
d’être endommagé d’une quelconque façon. Si 
l’appareil est endommagé, veuillez le renvoyer à 
votre fournisseur ou à une société de réparation 
certifiée afin de le faire réparer.

4.  Ne tentez jamais de réparer l’appareil vous-
même. Une non-conformité peut être mortelle.

5.   Cet appareil est uniquement destiné à la prépara-
tion de denrées alimentaires.

6.  Surveillez toujours l’appareil quand il est en fonc-
tionnement.

7.  Cet appareil est fourni avec des composants de 
conversion pour un fonctionnement au gaz na-
turel. Cette conversion ne peut être réalisée que 
par un technicien qualifié, conformément aux 
réglementations locales et nationales en mat-
ière de sécurité. 

Consignes générales
•  N’utilisez l’appareil qu’en plein air ou dans un es-

pace bien ventilé.
•  Les parties de l’appareil qui ont été scellées par 

le fabricant ne peuvent pas être entretenues par 
l’utilisateur.

•  Avant l’installation et la première utilisation, lisez 
attentivement le manuel d’utilisation.

General Instructions
1.  Cet appareil ne peur être installé que par une 

personne qualifiée et compétente, conformément 
aux réglementations locales et nationales en 
matière de sécurité.

2.  Cet appareil doit être utilisé uniquement avec du 
gaz propane dans sa configuration par défaut.

3.  Assurez-vous que le flux de gaz à travers le tuyau 
n’est pas obstrué d’une quelconque façon.

4.  Maintenez l’appareil loin des matières inflamma-
bles.

5. Ne bougez pas l’appareil quand il fonctionne.
6.  Fermez toujours la valve à gaz principale quand 

l’appareil n’est pas utilisé.
7.  Il peut être dangereux de modifier l’appareil, et ce 

n’est pas permis.
8.  Maintenez un espace libre de 30 cm sur le pour-

tour de l’appareil et utilisez un niveau pour vous 
assurer qu’il est parfaitement à l’horizontale.

ATTENTION : des parties de l’appareil peuvent devenir chaudes en cours d’utilisation. 
Tenez les enfants à distance, spécialement du brûleur.
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Raccordement de la bouteille de gaz

Consignes d’utilisation
Allumage

1. Appuyez sur le bouton de réglage.
2. Tout en le maintenant appuyé, tournez le bouton en position d´allumage (éclair).
3. Maintenez le bouton dans cette position et appuyez à plusieurs reprises sur le bouton d´allumage. 
4. Maintenez le bouton de réglage appuyé pendant 10 à 15 secondes.
5. Tournez ensuite le bouton jusqu´au réglage souhaité entre         et      .

Si la flamme ne reste pas allumée, répétez la procédure en maintenant le bouton de réglage appuyé pen-
dant quelques secondes supplémentaires.

1 = robinet d´alimentation
2 = régulateur de pression
3 = tuyau de gaz
4 = bouteille de gaz

Connectez le régulateur de pression à la bouteille 
de gaz en vissant le gros écrou en cuivre. Vérifiez 
toujours que la rondelle d´étanchéité en caoutchouc 
se trouve bien à l´intérieur de l´écrou. (N.B. : Cette 
rondelle en caoutchouc n´est pas nécessaire pour 
les modèles de régulateurs de pression en vente 
au Royaume-Uni). Serrez ferment l´écrou. Veuillez 
noter que l´écrou a un filetage avec pas à gauche. 
Contrôlez l´étanchéité des raccords en utilisant de 
l´eau savonneuse.
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Extinction

1. Tournez le bouton de réglage en position ”0”.
2.  Attention! Après l’extinction, attendez environ 10 minutes avant de rallumer le brûleur.
    Fermez toujours le robinet d´alimentation de gaz après l’extinction !

Défaillance Causes possibles

Le brûleur ne s’allume pas Mauvais fonctionnement de l’allumage
Mauvais fonctionnement du thermocouple 
Bougie d’allumage encrassée
Robinet de distribution bloqué
Injecteur bloqué

Le brûleur ne s’allume pas  
complètement 

Robinet de distribution bloqué
Valve à gaz pas complètement ouverte
Injecteur bloqué
Mauvais fonctionnement de la valve à gaz 

Remarques
•  Nous recommandons vivement de remplacer le 

robinet de distribution tous les 3 ou 4 ans, car 
il devient poreux avec le temps. La date de pro-
duction est indiquée sur le tuyau. Vérifiez aussi, 
chaque année, que le tuyau ne fuit pas.

•  Veuillez consulter et respecter les réglementa-
tions et les directives locales applicables, en plus 
de ce manuel.

Garantie
Tout vice ou toute défaillance entraînant un dysfonc-
tionnement de l’appareil qui se déclare dans les 12 
mois suivant la date de l’achat sera éliminé à titre 
gratuit ou l’appareil sera remplacé par un appar-
eil nouveau si le premier a été dûment exploité et 
entretenu conformément aux termes de la notice 
d’exploitation et s’il n‘a pas été indûment exploité 
ou de manière non conforme à sa destination. La 
présente stipulation ne porte pas de préjudice aux 
autres droits de l’utilisateurs prévus par les disposi-
tions légales. Dans le cas où l’appareil est donné à 

la réparation ou doit être remplacé dans le cadre de 
la garantie, il y a lieu de spécifier le lieu et la date de 
l’achat de l’appareil et produire un justificatif néces-
saire (par ex. facture ou ticket de caisse).

Conformément à notre politique d’amélioration 
permanente de nos produits, nous nous réservons 
le droit d’introduire sans avertissement préalable 
des modifications à l’appareil, à l’emballage et aux 
caractéristiques techniques précisées dans la doc-
umentation.
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Retrait de l’exploitation et protection de l’environnement
L’équipement usé et retiré de l’exploitation doit être 
valorisé conformément aux dispositions légales et 
aux recommandations en vigueur à la date de son 
retrait.

Les matériaux d’emballage tels que matières plas-
tiques et cartons doivent être déposés dans les 
bennes prévues pour le type du matériau considéré.

Instructions pour la conversion du modèle Hokker 147801, du gaz propane au gaz naturel et vice versa.
ATTENTION : cette conversion ne peut être réalisée que par un technicien qualifié.

Une fois que la conversion est réalisée, veuillez remplacer la plaque signalétique de l´appareil par la plaque 
de rechange fournie.

1. Utilisez un tournevis pour retirer la vis qui main-
tient le brûleur en place. Conservez précieuse-
ment la vis.

2. Retirez le brûleur de l’appareil avec précaution.

3. Dévissez l’injecteur et conservez-le en lieu sûr 
pour pouvoir l’utiliser ultérieurement.

4. Remplacez l’injecteur par la variante fournie.

Injecteur 115 pour propane
Injecteur 200 pour gaz naturel

Pour le remontage, inversez la séquence de 
démontage.



Cari Clienti

Per evitare danni derivanti da inadeguato uso o conservazione del prodotto, occorre leggere attentamente 
il presente manuale d’uso. Il manuale contiene rilevanti informazioni relative al montaggio, alla sicurez-
za, all’ uso e alla manutenzione del prodotto. Si raccomanda di conservare il presente manuale d’uso in-
sieme alla garanzia nello stesso posto per futuri riferimenti. Si prega di prestare particolare attenzione alle 
norme di sicurezza ivi riportate.

Norme di sicurezza
1.  Il prodotto è conforme a tutti i requisiti di legge 

in materia di sicurezza. Tuttavia occorre ricordare 
che l’uso improprio del prodotto può provocare 
danni al corpo e danneggiare il prodotto stesso.

2.  Il prodotto deve essere usato esclusivamente 
per gli scopi cui è stato destinato. Il fabbricante 
declina ogni responsabilità per eventuali danni 
derivanti dall’uso improprio del prodotto e dall’er-
rore dell’utente.

3.  È vietato usare il prodotto se è caduto o danneg-
giato. Il prodotto danneggiato deve essere res-
tituito al fornitore o consegnato ad un centro di 

assistenza autorizzato.
4.  Non tentare di riparare il prodotto da soli. Eventu-

ali tentativi di riparazione  possono comportare 
infortuni anche mortali.

5.  Il prodotto è destinato per preparare alimentari.
6.  Occorre sempre controllare il funzionamento del 

prodotto durante l’uso.
7.  Il prodotto è fornito insieme agli elementi che per-

mettono di usare il gas naturale. La conversione 
al gas naturale può essere eseguita solo da un 
tecnico qualificato, in conformità alle norme di 
sicurezza locali e nazionali.

Cosa fare prima dell’uso del prodotto
•  Il prodotto deve essere usato esclusivamente 

all’aria aperta o in un luogo ben ventilato.
•  I componenti del prodotto sigillati dal fabbricante 

non devono essere utilizzati dall’utente.

•  Prima del montaggio e prima del primo utilizzo 
occorre leggere attentamente il presente manuale 
d’uso.

Istruzioni generali
1.  Il montaggio del prodotto deve essere eseguito 

esclusivamente da una persona adeguatamente 
qualificata ed autorizzata, in conformità alle 
norme di sicurezza locali e nazionali.

2.  Il prodotto nella sua configurazione predefinita 
può funzionare solo a propano.

3.  Assicurarsi se il flusso del gas nel condotto non 
sia ostacolato in nessun modo.

4.  Il prodotto deve essere utilizzato lontano da ma-
teriali infiammabili.

5.  Non spostare/trasportare il prodotto durante 
l’uso.

6.  Chiudere sempre il rubinetto principale del gas 
quando il prodotto non è usato.

7.  Ogni modifica del prodotto può comportare un 
rischio per la sicurezza. È vietato eseguire qual-
siasi modifica sul prodotto.

8.  Intorno al prodotto occorre mentenere uno spazio 
libero di 30 cm. Il prodotto deve essere adeguata-
mente livellato tramite linea di livello.

AVVERTENZE: Durante l’uso alcuni componenti del prodotto  possono diventare caldi. 
Tenere i bambini lontani dal prodotto e  dal bruciatore in particolare.
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Collegamento alla bambola a gas

Istruzioni d’uso
Accensione:

1. Premere la manopola.
2. Con la manopola premuta, girarla alla posizione di accensione (fulmine).
3. Con la manopola in questa posizione, premere alcune volte il tasto di accensione.
4. Dopo l’accensione tenere premuta la manopola per 10-15 secondi e quindi rilasciare il tasto.
5. Girare la manopola e posizionarla sul valore desiderato tra         e      .

Quando la fiamma non si accende, ripetere la procedura di cui sopra, tenendo premuto il tasto di comando 
qualche secondo in più.

1 = Rubinetto principale
2 = Regolatore di pressione
3 = Tubo del gas
4 = Bambola a gas

Il regolatore di pressione viene fissato sulla bambola 
a gas con un grande dado d’ottone. Dentro il dado 
deve esserci una guarnizione in gomma. (Attenzione: 
La presenza della guarnizione in gomma non è richie-
sta per i regolatori di pressione  utilizzati nel Regno 
Unito.) Il dado deve essere completamente serrato 
. Occorre ricordare che si tratta di una filettatura 
sinistra. Verificare la tenuta del collegamento con 
soluzione saponosa.
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Spegnimento

1. Girare la manopola sul valore „0”
2.  Attenzione! Dopo lo spegnimento attendere ca. 10 minuti prima di riaccendere il bruciatore.
Dopo lo spegnimento occorre sempre chiudere il rubinetto principale di gas! 

Problemi: Possibili cause:

Il bruciatore non si accende. Sistema di accensione difettoso
Funzionamento della termocoppia difettoso
Candela di accensione sporca 
Tubo del gas bloccato
Iniettore bloccato

Il bruciatore si accende solo in 
parte

Tubo del gas bloccato
Rubinetto di gas non aperto completamente
Iniettore bloccato
Funzionamento del rubinetto di gas difettoso

Note
•  Si raccomanda di sostituire il tubo del gas ogni 

3-4 anni, col tempo la superficie diventa porosa. 
La data di produzione è stampata sul tubo. Ogni 
anno occorre anche controllare la tenuta del tubo.

•  Oltre al presente manuale d’uso, occorre conos-
cere e rispettare anche le norme e le direttive di 
sicurezza locali.

Garanzia
Ogni difetto o anomalia che provocano l’inadegua-
to funnzionamento del prodotto, verificatisi entro 
un anno dalla data di acquisto, saranno eliminati 
gratuitamente oppure il prodotto sarà sostituito 
con quello nuovo solo se il prodotto stesso è stato 
utilizzato e mantenuto in conformità a quanto ripor-
tato sul manuale d’uso, se non è stato utilizzato in 
modo improprio o non per gli scopi cui è destinato. 
Tale disposizione non viola in alcun modo altri diritti 
dell’utente risultanti dalle norme di legge. In caso 

di richiesta di riparazione o sostituzione del prodot-
to in garanzia, occorre indicare il luogo e la data di 
acquisto ed allegare il documento d’acquisto (p.e. 
ricevuta fiscale).

In conformità alla nostra politica di un miglioramen-
to continuo dei nostri prodotti ci riserviamo il diritto 
di apportare modifiche, in qualsiasi momento e sen-
za preavviso, a prodotto, imballo e caratteristiche 
riportate sulla documentazione.

Messa fuori servizio del prodotto e tutela dell’ambiente
Il prodotto usurato e messo fuori servizio deve es-
sere smantellato secondo le norme e direttive in 
vigore al momento della messa fuori servizio del 
prodotto.

Gli imballi, quali materie plastiche e cartone, devono 
essere messi in contenitori per rifiuti a seconda del 
tipo del materiale.
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Come convertire il prodotto Hokker 147801 da propano a gas naturale (e vice versa).
ATTENZIONE! La conversione deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico autorizzato!

1. Togliere la vite di fissaggio del bruciatore con un 
cacciavite. Mettere la vite in un posto sicuro.

2. Sollevare delicatamente e togliere il bruciatore 
dal prodotto.

3. Svitare le viti dell’iniettore e metterlo in un posto 
sicuro, per poter usarlo in futuro.

4. Sostuituire l’iniettore con quello fornito /allega-
to/.

Iniettore 115 per il propano
Iniettore 200 per il gas naturale

Ripetere in ordine inverso la procedura sopra 
descritta  per riassemblare il prodotto.



Stimate Client, 

Pentru a evita avarierea datorată folosirii necorespunzătoare sau a depozitării incorecte vă rugăm să citiţi 
cu atenţie manualul de folosire. Conţine informaţii importante privitoare la instalare, măsuri de siguranţă, 
folosire şi îngrijirea aparaturii. Vă recomandăm să păstraţi manualul şi garanţia produsului într-un loc 
sigur pentru a le putea folosi pe viitor. Vă rugăm să acordaţi o atenţie deosebită instrucţiunilor de siguranţă.

Instrucţiuni de siguranţă
1.  Acest aparat respectă toate cerinţele legale de 

siguranţă. Folosirea incorectă, poate provoca răni 
şi poate avaria aparatul. 

2.  Aparatul trebuie folosit în scopul pentru care 
a fost proiectat. Producătorul nu îşi asumă re-
sponsabilitatea pentru avariile datorate folosirii 
incorecte sau greşelilor utilizatorului.

3.  Nu folosiţi aparatul după ce a căzut sau a avut par-
te de orice alt fel de avarii. Dacă aparatul este av-
ariat, vă rugăm să-l trimiteţi înapoi la producător 
sau la o firmă autorizată pentru a fi reparat. 

4.  Nu încercaţi niciodată să reparaţi singuri aparatul.  
Nerespectarea regulilor poate provoca moartea.

5.  Acest aparat este proiectat doar pentru pregătirea 
hranei. 

6. Supravegheaţi aparatul atunci când este în uz. 
7. Acest aparat este furnizat împreună cu compo-
nente de conversie, pentru a putea fi folosit cu gaz. 
Conversia trebuie să fie făcută de un inginer calif-
icat în conformitate cu regulile de siguranţă de pe 
plan local şi naţional. 

Înainte de folosire
•  Folosiţi aparatul afară sau într-un spaţiu bine ven-

tilat.
•  Piesele aparatului care au fost vândute de către 

producător nu pot fi reparate de utilizator. 

•  Înainte de instalare şi de prima folosire, citiţi cu 
atenţie manualul de folosire. 

Instrucţiuni generale
1.  Instalarea acestui aparat poate fi făcută doar de o 

persoană calificată şi competentă în conformitate 
cu regulamentele locale şi naţionale privitoare la 
siguranţă.

2. Acest aparat funcţionează doar cu propan gaz.
3. Asiguraţi-vă că furtunul de gaz nu este obturat. 
4. Ţineţi aparatul departe de materiale inflamabile.

5. Nu mutaţi aparatul cât timp este în funcţiune. 
6. Închideţi supapa de gaz când nu folosiţi aparatul. 
7.  Modificările aparatului pot fi periculoase şi nu 

sunt permise.
8.  Păstraţi un spaţiu gol de 30 cm pe toate laturile 

aparatului şi folosiţi bolobocul pentru a vă asigura 
că stă pe o suprafaţă perfect dreaptă.

AVERTISMENT: Unele părţi ale aparatului se pot încinge în timpul folosirii. 
Ţineţi copiii departe de aparat, în special de arzător.
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Conectarea buteliei de gaz

Instructiuni de folosire
Apinderea
:

1. Apasati butonul aragazului
2. Cat timp tineti butonul de aprindere apasat, invartiti butonul aragazului catre pozitia de aprindere
3. Cand ajunge in aceasta pozitie apasati butonul de aprindere de cateva ori
4. Tineti butonul aragazului apasat 10-15 secunde
5. Mutati butonul aragazului in pozitia dorita intre          si     .  

Daca focul nu ramane aprins, repetati procedura tinand butonul apasat pentru inca cateva secunde.

1 – robinet principal
2 – regulator presiune
3 - furtun gaz
4 – butelie gaz

Atasati regulatorul de presiune la butelia de gaz fo-
losind piulita mare de alama. Intotdeauna asigurati-va 
ca saiba de siguranta din cauciuc este in piulita ( NB. 
Aceasta saiba din cauciuc nu este obligatorie pentru 
regulatoare de presiune in UK). Strangeti piulita 
bine.Retineti ca piulita are filet pe stanga.Verificati 
conexiunile pentru scurgeri folosind o solutie cu apa 
si sapun.
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Stingerea

1. Invartiti  butonul  aragazului pana in pozitia “0”
2.  Atentie! Dupa stingere, asteptati ±10 minute inainte de a-l reaprinde.Dupa stingere, intotdeauna inchideti 

robinetul de gaz!

Defecte: Cauze posibile:

Arzătorul nu se aprinde Probleme la aprindere
Probleme la termocuplu 
Bujie murdară
Furtunul de gaz e blocat 
Injectorul e blocat

Arzătorul nu se aprinde în 
totalitate

Furtunul de gaz e blocat
Supapa de gaz nu e deschisă în totalitate 
Injectorul este blocat
Probleme la supapa de gaz 

Note
•  Vă recomandăm să  înlocuiţi furtunul de gaz o dată 

la 3, 4 ani, devine poros în timp. Data producţiei 
este imprimată pe furtun. Verificaţi anual furtunul 
de scurgeri.

•  Vă rugăm să consultaţi şi să respectaţi regula-
mentele locale în plus faţă de acest manual.

Garanție
Orice defecțiune care afectează funcționar-
ea aparatului apărută la mai puțin de un an de la 
cumpărarea acestuia va fi remediată prin reparație 
sau înlocuire gratuită, cu condiția ca aparatul să fi 
fost folosit și întreținut conform instrucțiunilor nu 
să nu fi fost bruscat sau folosit necorespunzător în 
vreun fel. Drepturile dumneavoastră legale nu sunt 

afectate. Dacă aparatul este în garanție, menționați 
când și de unde a fost cumpărat și includeți dovada 
cumpărării (de ex. chitanța).

Conform politicii noastre de dezvoltare continuă a 
produsului, ne rezervăm dreptul de a modifica pro-
dusul, ambalajul și documentația fără notificare.

Eliminarea şi mediul înconjurător
La sfârșitul vieții aparatului, vă rugăm să-l eliminați 
conform regulamentelor și instrucțiunilor aplicabile 
în acel moment.

Aruncați ambalajul (plastic sau carton) în recipien-
tele corespunzătoare.
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Instrucţiuni de conversie pentru Hokker 147801 de la propan la gaz şi invers.
ATENŢIE! Conversia trebuie făcută de un inginer calificat!

Dupa ce conversia este completa, va rugam sa inlocuiti eticheta de rating cu alternativele propuse.

1. Folosiţi şurubelniţa pentru a scoate şurubul care 
ţine arzătorul. Ţineţi şurubul cu atenţie.

2. Ridicaţi cu atenţie arzătorul din dispozitiv.

3. Deşurubaţi injectorul şi puneţi-l într-un loc sigur 
pentru a mai putea fi folosit pe viitor. 

4. Înlocuiţi injectoarele cu celelalte.

Injector 115 pentru Propan
Injector 200 pentru Gaz 

Repetaţi paşii în ordinea inversă pentru a re-
asambla.



Уважаемый клиент!

Чтобы избежать повреждений из-за неправльного пользования или хранения, следует внимательно 
прочитать настоящее руководство по эксплуатации. Оно содержит важную информацию по установке, 
безопасности, эксплуатации и консервации устройства. Мы рекомендуем хранить это руководство 
и гарантию вместе в безопасном месте, чтобы воспользоваться ними в будущем. Просим обратить 
особенное внимание на руководство по безопасности.

Руководство по безопасности
1.  Устройство соответствует всем юридическим 

требованиям касающимся безопасности. 
Однако неправильное использование может 
привести к травмам и повреждению устройства.

2.  Устройство следует использовать 
исключительно согласно предназначению. 
Производитель не несет ответственности за 
ущерб, полученный в результате неправильного 
использования или ошибки пользователя.

3.  Не следует пользоваться устройством, которое 
упало или повредилось иначе. В случае 
повреждения устройства следует вернуть его 
поставщику или отдать в авторизованный 
сервис для ремонта.

4. Нельзя пробовать ремонтировать устройство 
самостоятельно.  Попытки самостоятельного 
ремонта могут привести к смерти.

5.  Устройство предназначено исключительно для 
приготовления пищи.

6.  Следует всегда следить за работой устройства 
во время пользования.

7.  Устройство поставляется вместе с элементами, 
позволяющими использовать природный газ. 
Переход на природный газ должен выполнять 
исключительно квалифицированный 
технический работник согласно местным и 
национальным правилам безопасности.

Перед началом использования:
•  Устройством следует пользоваться 

исключительно снаружи или в хорошо 
проветриваемом помещении.

•  Детали устройства запломбированы 
производителем и не предназначены для 

потребителя.
•  Перед установкой и использованием первый 

раз следует внимательно прочитать руководство 
по эксплуатации.

Общие положения
1.  Установку устройства может выполнять только 

специально обученный квалифицированный 
работник согласно местным и национальным 
правилам безопасности.

2.  Устройство предназначено для использования 
пропана.

3.  Следует убедиться в том, что ничто не 
препятствует течению газа по трубопроводу.

4.  Пользоваться устройством следует далеко от 
горючих материалов.

5.  Не следует переносить устройство во время 
пользования.

6.  Когда не пользуются устройством, всегда 
следует перекрывать главный вентиль газа.

7.  Любые изменения в устройстве могут привести к 
опасности, нельзя осуществлять модификации.

8.  Со всех сторон от устройства следует сохранять 
интервал  30 см, следует также обеспечить 
соответствующее выравнивание устройства 
при помощи уровня.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время использования некоторые части устройства могут нагреваться. 
Нельзя подпускать детей к устройству, особенно к горелке.
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Подключение к газовому балону

Руководство по использованию
Зажигание
:

1. Нажать ручку.
2. Вдавленную ручку переключить в позицию « зажигание» (молния) .
3. При вжатой ручке нажать несколько раз кнопку зажигания .
4. После воспламенения следует придержать вжатую ручку 10-15 сек., а потом отпустить ее.
5. Поверните ручку и установи те в желаемом положении  между         и     .

Если пламя не воспламеняется, повторить указанные выше действия, придерживая нажатую кнопку 
управления несколько секунд дольше.

1 = Главный вентиль
2 = Редуктор давления
3 = Газовый шланг
4 = Газовый балон

Редуктор давления крепить к газовому балону с 
помощью большой латунной гайки. В гайке должна 
быть резиновая прокладка. Гайку следует крепко  
прикрутить. Следует помнить, что имеем дело с 
левым винтом. Проверить плотность с помощью 
мыльного раствора. 
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Гашение

1. Повернуть ручку в позицию „0”
2.  Внимание! После гашения подождать ок. 10 минут до повторного зажигания горелки.
    После гашения следует всегда перекрывать главный вентиль газа!

Проблемы: Возможные причины:

Горелка не зажигается. Неисправность системы зажигания
Неисправность термопары
Загрязнение свечи зажигания
Заблокирован газопровод
Заблокирована форсунка

Горелка полностью не 
зажигается

Заблокирован газопровод
Вентиль газа полностью не открыт
Заблокирована форсунка
Неисправность вентиля газа

Примечания
•  Рекомендуем замену трубопровода газа через 

каждые 3-4 года, со временем поверхность 
становится пористая. Срок изготовления указан 
на проводе. Следует каждый год проверять 
герметичность трубопровода.

•  Кроме настоящего руководства, следует 
ознакомиться с местными правилами и 
указаниями и их соблюдать.

Гарантия
Любая недоделка или поломка, которая влечет 
за собой неправильную работу устройства, 
которая будет выявлена в течение первого года 
от даты покупки, будет устранена бесплатно, 
или же все устройство будет заменено новым, 
если оно эксплуатировалось и обслуживалось 
согласно инструкции по обслуживанию и не 
использовалось неправильно, или в разрез с 
назначением. Данное положение ни коей мере не 
нарушает иных прав потребителя, изложенных в 

законодательстве. В случае заявления устройства 
в ремонт или на замену в рамках гарантии, 
следует указать место и дату покупки устройства и 
приложить счет, или чековую квитанцию.

Согласно нашей политике совершенствования 
наших продуктов оставляем за собой право 
на ввод изменений в конструкцию, упаковку 
и в технические параметры, указываемые в 
технической документации без предупреждения.
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Списание с эксплуатации. Защита окружающей среды
Оборудование, изношенное и списанное с 
эксплуатации следует утилизировать согласно 
правилам и указаниям, действующим на день 
снятия с эксплуатации.

Материалы упаковки, такие как пластик, картонные 
коробки, древесина, следует складировать 
раздельно в соответствующие контейнеры.

Руководство по переходу  устройства Hokker 147801 с пропана на природный газ (и наоборот).
ВНИМАНИЕ! Конверсию должен выполнять исключительно квалифицированный технический работник!

1. При помощи  отвертки снять болт, крепящий 
горелку. Отложить болт в безопасное место.

2. Осторожно поднять и вынуть горелку из 
устройства.

3. Открутить форсунку и отложить в безопасное 
место для позднейшего использования.

4. Заменить форсунку на приложенную.

Форсунка 115 для пропана
Форсунка 200 для природного газа

Повторить указанные выше действия в 
обратной очередности, чтобы собрать 
устройство.
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